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C uenblo oOOHapy:XeHUsI CXOJHBIX 3JEMEHTOB B IIOJbCKOM W PYCCKOM s3blKax Obla
NpOaHaJM3UPOBaH KOHLENT cobaka. CaMbIM BaXKHBIM SIBUJIOCh MCCJeJJOBaHHE YCTOWYMBBIX
S3BIKOBBIX €JMHHL, B TOM 4HcIe ¢pa3eosorusMoB, NOCAOBUL. HMEHHO OHHM mepesanT
OTpaKEHHYI0 B SI3bIKe KapTHUHY MHpa /ABYX CTpaH. bblaM paccMOTpeHbl TakXKe JIUTEpPATypHbIe
npousBeieHus, PUIbMBI U JpyTHe 3JIeMeHThI KyAbTypsl [losbuu u Poccun.
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S3BIKM OTJIMYAIOTCA APYT OT APYyra, HO Yy HUX OBIBAIOT TaKXKe CXOJHbIE€ YEpThI,
0COOEHHO €C/JM OHW NpHUHAJJIEXaT K OJHOM M TOH e rpynme. Takve OTHOIIEHUS
CYUIECTBYIOT MEXAY PYCCKUM W MOJIbCKUM si3blkaMW. Ha/lo moA4yepKHYTb, YTO XU3Hb B
Poccuu u [osibie moxoka B CBSI3M C MPUHA/JIEXKHOCTBIO K CJIAaBAHCKOH POJIMHE, 2 TAKXKE B
CBSI3U C UcTOpUed (Hamp. KOMMYHHUCTHYECKHUU CTpoi). PeasibHOCTh cTpaH moJ06HA, YTO
nposiBJsieTCcs] B s3blKke. MoO)XeM 3TO NOKa3aTb Ha NpPHUMeEpe CJOBa C06aka — KakKue
acCOLMAIMHU CYIECTBYIOT Y PYCCKUX M Y MOJIIKOB 110 MOBOJY 3TOM peannu. CaMmoe BaxKHOe
3TO MNPUBECTU HauboJiee YCTOMYUBBIE SI3bIKOBblE €JUHMIIbI, CBsS3aHHbIe C JAaHHOU
peanueld. OHM CBUJETEJNBCTBYIOT O PeaJbHOCTH JAAHHOU CTPaHbI, KOTOpPasg OTPAXKAETCH B
sI3bIKE.

Cobaka - 3TO AoMalllHee KMBOTHOE, OJJHO U3 HauboJiee MONYJSPHBIX U JIHOOUMbIX
>KUBOTHBIX-KOMIIAHbOHOB BO BceM Mupe. B Poccuu u [losibille ero UCMoOb3YIOT NMpex/ze
BCero /I/Is OXpaHbl U Ha 0X0Te, HO HAa CeBepe TakXKe B YIPSXKKe JJ1s epeJIBIKeHHUs JII0/e.
[lo3Hee Ha 3TOW OCHOBE BO3HUK €340BOH CIIOPT.

[IpeAnOI0KUTENBHO, CJIOBO COOAKAa UPAHCKOI'O MPOUCXOXKAEHUS. B pycckoM si3bike
CYILeCTBYeT TaKXKe CJI0BO /7éC KaK Ha3BaHMe caMia cobaku. CioBa méc No-pyccKu U pies
MO-TIOJIbCKK — O00IiMe JJIs CJaBSAHCKHUX $3bIKOB. WX «Havyaso» MOXHO HaWTH B
pacJaaBsHCKOM SI3bIKE.
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Cobaka popcTtBeHHa BoJiKy. 12 000 seT TOMy HasaJ, BOJIKM NPUOJIMXKAIUCh K
»KUJIbIO, @ YeJIOBEK YacTO BOCIUTBIBAJ IEHAT 3THUX >KUBOTHBIX. ITO OTKPBLIO NpOLEecC
IpUpYyY€EeHUsI BOJIKOB, NePBbIX }KUBOTHBIX, KOTOPbIX JIIOJW O0MallHUJIH.

BHayasie UX HCII0JIb30BaJIM B KAUeCTBE OXOTHUYbUX U CTOPOXKEBBIX COOAK. Y cobak
OYeHb Pa3BUTOE 0GOHSHUE U CJIYX, OHU YMHbIE U JIETKO MPUBBIKAIOT K YesioBeKy. Bce aTu
NpU3HAKHA CTajJu NPUYUHOM TOro, 4To cobak MOXHO 6e3 TpyJa obydaTb. Cobaku
IIOMOTAIOT JIIOJAM B Pa3HbIX 00J/IACTAX KU3HU. TakK, B MOJUIMHA HUX HCIOJb3YIOT JJIs
NIOMCKAa HApKOTHKOB, CIelUaJbHO OO0y4YeHHble COGAKH MOMOTrAalT HE3PS4YUM, TJIYXHUM U
WHBaJIM/IaM, 3TO TaK Ha3bIBaeMble COOAKH-TTOMOITHUKH.

Cobaku Takke IMOMOTalOT B JIEYEHUHM WU peabUIMTanMU vesioBeka. B [losibie
HauboJiee pACIpPOCTPAHEHHBIM METOJOM SIBJSIETCS CIEeNHaJbHO OOY4YEeHHBbIE COOGAKH
IOMOTAIOT HEe3PSIYMM, IJIYXUM U HUHBAJIK/IaM, 3TO TaK Ha3bIBaeMble COOAKH-TTOMOLIHUKH.

CoGaKM TaKKe IOMOralT B JIeYEHHWU W peabUJUTALMH JO0roTepamnyds HJIH I0-
JpyroMmy kaHuctepanus. [Ipy noMoiu o6ieHus1 ¢ cobakaMu MOXKHO JIEUUTh MCUXHUYECKH
60JIbHbIX M YMCTBEHHO OTCTaJbiX JAeTell. OAHAaKO caMoOM 60JIbIIONW NOMNYJSPHOCTbIO
N0JIb3yeTCsl KOMHATHasl cobaka Kak ApYyrT AJisi KOMIaHUH.

B mupe cymectByeT 60Jiee 200 nopon cobak. JItogu AOPOro LEHAT MOPOAUCTBIX
meHkoB. Ho HecMOoTpss Ha MNpecTMXHOCTb, MHOTHE JepXaT JoMa WJIA BO JBOpe
6ecnopoHbix cobak. X Ha3bIBalOT ABOpPHSKKaMU. OHM He TPeOYIOT HU CHEeLiUaJbHOrO
NUTAaHUSL, HA aKKypaTHOro yxoja. B gepeBHAX KUBYT B JJOMHKax - C00aybUxX OyJKax,
yCcTpauBaeMbIX Ha ABope. K coxaseHuto, 4acTo ObIBaeT, YTO cobOaKa >XUBET Ha LieNu — B
HeBoJIe.

TpaguuuonHo cobak B Poccun HaswiBanu [lpyxok, Tysuk, Tpesop, lllapuk, beinka,
Kamtanka vin BepHbld. 3THU Ha3BaHUS MOAYEPKHUBAJIU WA BHEIIHUW MPHU3HAK, WU
yepThbl XapakTepa. B [losibliie nonyisspHbIMU KIM4YKaMU BAsAOTCA Azor U Burek. OgHako
Ha cobauby UMeHa cyllecTByeT MoJa. B Poccuu nocne nokasa punbma 1965 roga «Ko mMHe,
MyxTap!» 3Ha4MTeJbHO NMPUOGABUIOCH COOAK C 3THUM HMMEHEM. A NOCJe JeMOHCTpalUu
NOMNYJIIPHOTO aHTJIMMCKOro cepuasa «Jleccu» B pa3HbIX CTPAHAX COGAKU MOPOABI KOJIU
MOJIYYUJIU ITY KJIUUKY.

Y noel N0J10)KUTeIbHOE OTHOLIEHHUE K cODaKe KakK K Ipyry YyesioBeKa. B pycckoM u
NOJIbCKOM sI3bIKe CYIeCTBYIOT BbIpa)K€HHs, yKa3blBalOI[Me Ha BaXKHble YepThl 3THUX
KUBOTHBIX: COOAYHH HIOX N c00a4YbsI BEPHOCTH — MIO-TIOJIbCKU psi wech v wierny jak pies.

Ho cyujecTByeT ¥ /OBOJIbHO MHOIO BBIPpa)KEHHM, B KOTOPBbIX COOAKa BBICTYIAET
HOCHUTEJIeM HeraTHUBHbIX KayeCTB — NpeXJe BCero 3JloCTU U rpy6octu. 06 ouyeHb 3J10M,
He06pOXKeIaTeJIbHOM YeJIOBEeKe FOBOPSAT, YTO OH 3/I0H KaK CO0AKa3, TO €CTb OYeHb 3JI0M.
JTO CBSI3aHO C TEM, YTO CPAaBHEHHUE KAK CO6aKa TPUOOpeJio epeHOCHOe 3HaYeHHe «04eHb
CcuJibHO». [l03TOMy O 4Yesl0OBeKe, KOTOPbI MHOTO JIXKET, TOBOPAT, YTO OH OpenieT Kak
co6aka - o-NoJbCKU 1gac jak pies.

Takke uMs mnpuiaaratejbHoe COOAYMM - TO-TOJbCKU pieski — BbI3bIBAET
oTpuliaTesbHOe OTHouleHUe. CoBeplIeHHO HeO6JIarOyCTPOEHHOEe  CylleCTBOBaHHUeE
Ha3bIBAOT C00aYbeH >XKH3HDbI — TO-NOJbCKU pieskie Zycie. O4eHb XOJIOJAHYI0 MOrOLYy
HepeJKO Ha3blBAOT cO6aYHH X010/ — IO-TI0JIbCKU psia pogoda. B HeHacTbe TOBOPST, YTO B
TaKyH 1100y XOPOLIHH X039HH H CO6AKYy HA YJ/IHLY HE BHIFOHHUT. B Poccuu roBopsT, 4TO
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KTO-TO JCTa/I KaKk c06aka, 3aTo B [losibllle CylleCTBYIOT BblpaXKeHUsl czuc sie jak zbity pies
unu ktos sie czuje pod (zdechtym) psem. Bcé 3To 03HayaeT yesioBeKa, KOTOPbI UYyBCTBYET
cebs MJ10X0, KOTOPbIX yCTaJl.

BeyHasi Hesn060Bb COGAK K KOIIKAM OTpPasujach B BbIPAXKEHWU KaK KOLIKA C
CO6aKOH XXHBYT — TIO-TIOJIbCKU ZyC¢ z sobg jak pies z kotem. 3To BblpakeHHe OTHOCUTCS
TaKXXe K MOCTOSHHO CCOPSILMMCS JIOASAM. Y MHOTMX HapoJi0B MHpa Ha3BaTbhb YeJIOBEKa
cobaxo# (0COOGEHHO CYKOH) 3HAYUT HAaHECTU eMy TsKKoe OocKopbGJieHHe. B pycckoMm u
N0JIbCKOM si3bIKe CYILleCTBYeT NMoca0BULA Cob6aka JlaeT, a KapaBaH HAET (BapuaHT: co0b6aka
JIAET — BETep HOCHT) - psy szczekaja, karawana jedzie dalej, koTopasi IBJIETCSI HAMEKOM
Ha 6eCTOJIKOBYI0 pa3rOBOPUYMBOCTb, @ UMEHHO: MOXKHO KPUTHKOBATh HEKOTOPbIE BOIIPOCHI,
HO 3TO He MMeeT HUKAKOI'0 CMbICJIA, IOTOMY YTO HUYEro He U3MEHMUT.

B Tllosbiie oyeHb MONyJaspHON sBJseTca <¢paseosoruyeckas eJUHULA pies
ogrodnika. E€ Hayasio MOXXHO HaTHU B cka3ke J3oma. Cobaka He JoMycKasa KOHsS K CeHY,
XOT$1 OHA M TaK He MOIJIa ero CbeCcTb. BolpaxkeHUe BbICTyNaeT MHOT/iA C JONOJHUTEIbHBIM
00'bsICHEHUEM pies ogrodnika, samemu nie zje a drugiemu nie da. PycckiM 3KBHMBaJIeHTOM
saBasieTcss ¢pasa cobaka Ha CeHe JIEXUT, caMa He ecT H KOTHHe He JaéT. B pycckom
pasrOBOPHOM fI3blKe€ BO3HHUKJIO JaXKe BbIpaXX€HUEe M caM He raM H JpyroMy He JaM.
OcHoBHasi ¢popMa BeIpakeHHs J3011a MOSABJSETCS TaKXKe B IIbece UCIMaHCKOTo JApaMaTypra
Jlone pe Bera «Cobaka Ha ceHe» (mo-moJsibcku «Pies ogrodnika») o Js060BHOM
TpeyroJibHUKe. B KOHIlE KOHLIOB repoil nbecbl TeoJ0po NPUXOAUT K BbIBOJY, YTO rpadUuHs
BeJIET cebsl Kak cob6aKa U3 CKa3KU: caMa He eCT U eCTb MelllaeT.

B pycckoMm ¢osbkiope cobaka - Bcerja MOJIOKUTEJbHbIA NEpPCOHAX, HepeaKo
CracawIlUi reporo *KU3Hb. ITa CUTyalUs pejacTaBieHa U B ¢uibMe «Ko MHe, MyxTap!»,
KOTOPBIA pacCcKa3bIBaeT O B3AUMHOM MpPeJJaHHOCTH JIeWTeHaHTa MUJIMIIMU U OBYAPKH 110
kindke Myxrtap. Co6aka 4acTo BbIpy4yaeT XO3sMHA B ONMACHEHUIIHUX CUTYyalUsX, KOTOpbIe
KaXK/Ibli IeHb TOTOBUT UM HeJIErKasi ciyxoa.

B xyno0>kecTBEHHOH JiMTepaType cobaka Jaxke MOXKeT ObITh IJIAaBHbIM MEPCOHAMXKEM.
B ckaske «BoJik 1 cob6aka» JleB ToJiCTOM MUILET O TOM, YTO Jiy4llle ObITh CBOOOHBIM, YEM
ceITbIM. Pacckaz AnToHa IlaBnoBuua YexoBa «KamitaHka» - 3TO IIOBeCTBOBaHHE O
MOJIOJION pbhKel cobake, KoTopas 3absyausnacb. Ho rsiaBHoe, 4TO aBTOp MOKa3biBaeT
Yyesi0BeYeCKHe XapaKTepbl C TOYKU 3peHus cobaku. B pasHbIx roposax Poccuu HaxoasaTcsa
NaMATHUKHU 10 MOTUBAM 3TOTr0 pacckasa Wi camor Kamranke.

Anekcanzip KynpuH B cBoéM pacckade «besiblil my/esib» KacaeTcs TeMbl APYXKObI
yesioBeKa € cobakod. KampusHblil Manbuuk Tpuinu noxesnan cebe mynens ApTo, HO
X034UH TMpoOJaBaThb YeTBEPOHOIrOrO Jpyra HYM 3a KakKue [eHblH, IOTOMY 4YTO «He BCE
npojaércs, 4YTo mnokymaetcsA». I[loBectb Muxauna bynrakoBa «Cobaube ceppue»
KPUTHUKYeT PYyCCKyl peBoJsonuio. besgomubin néc llapuk npeBpaTuica B 4esioBeKa
nocJie ofepalyu 1o nepecajgke cobake yesoBedeckoro runodusa. Ho lllapuk yHaciemsoBan
BCe MarybHble NPUBBIYKKA OT CBOEro JI0OHOpA, U NpeKpacHas cobaka cCTajla Y»KacHbIM
YeJIOBEKOM.

['aBpuun Tpoenosbckuih Hanucan nosecTb «besnbin bum YépHoe yxo». 3ITO
CEHTHMMEHTaJIbHasl UCTOPUS NPEeLaHHOr0 XO3dMHY I1Ca, HEOKU/JaHHO TOMNaBIlIero B Geay.
[TamaTHuk benomy bumy YépHoe yxo yctaHoBJIeH B BopoHexe.
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B Ilosbmie ofHOM M3 caMbIX NONyJASApPHBbIX cobak sABaserca llapuk. fAnym
[TiuMaHoBcku# (Janusz Przymanowski) Hanucan poMaH «YeTbIpe TaHKUCTA U cOOaKa»,
10 MOTMBAM KOTOPOTO OblJ CHAT OJHOWMEHHBbIN 4YEPHO-6€Jibld TeJIeBU3UOHHbBIA CEpUaJl.
PomaH noBecTByeT 0 60eBbIX OYJHAX 3KUNAXa TaHKa «PbDxui» U nca no kianuke llapuk
BO BpeMs Btopoi mMupoBoi BoMHBI. lllapuk - 3TO HeMelKasd OBYapKa, KOTopas He pas
criacajla 3KUIIaXX TaHKa OT Hen30exxHOM cMepTH. Jlpyroll nomyssipHOM co6akod cTas
Lampo u3 pacckasza Pomana [Iucapckoro (Roman Pisarski) «O psie, ktory jezdzit kolejg».
Lampo o4eHb yacTo myTellecTByeT Ha Moe3Je U OTTOro A0O6MBaeTcA MONyJspHOCTH. B
KOHILIe KOHII0B OH YMHPaeT reponyecKor CMepThIO — CracaeT »KU3Hb MaJIeHbKOU JileBOYKe.
Eme oaun ¢unbM, mosbckui Tesecepuan «Przygody psa Cywila», aeMoHcTpupyeT B
dbopMe OCTPOCIOKETHBIX AeTEKTHUBOB METO/ bl UCII0Jb30BaHUS COOAK B pab0Te MUIULUH.

Cpefy NOJBCKUX MaJsblllied JIOOUMOM cob6akol cTan Reksio M3 pucoBaHHOrO
mysnbToUIbMa A5 Aeted. Reksio poauscsa B ropose benbcko-bsa, rae B leHTpe CTOUT
NaMATHUK 3ToMy nepcoHaxy. Cobaka >XUBET B Oyjake / KoHype Bo JBope. Koraa
INPOUCXOJUT YTO-TO HEMPUSATHOE, OH BMELIMBAETCS U IOMOTaeT APYTUM.

Taxke BO MHOrMX MyJIbTHKaxXx NpPOU3BOACTBA YouTa /JlUcHes BBICTYNAKOT BCEM
M3BeCTHble C00aKM, Takue Kak pactana [ydu wiam dyBcTBUTesbHBIN  [layTo.
AMepukaHcKas ceMeliHasd KoMeaus «beTxoBeH» MoJib3yeTcs MOMYJIAPHOCTbIO HE TOJIBKO
cpeAy MaJjblllel, HO U cpeAy B3pocbiX. B ceMbio HbI0TOHOB nomnas LieHKOM ceHOepHap
BetxoBeH. OH MOJPYXUJCA C JeTbMH M UX MaTepblo, TOJbKO OTel, MOrJIsfAbIBal Ha Ica
koco. Ho aTo usmenusocs, korzia betxoseH nonasn B 6eny.

Cob6aku 4acTO MCHOJIB3YIOTCS B Hay4yHbIX LeJssax. Hanbosiee U3BECTHBIMU B MHUpeE
cTanu pycckue cobaku Jlaiika, besnka u Ctpesika. Jlalika — 3TO epBoe 3eMHO€E KUBOTHOE,
no6ObIBaBllee B KOCMOCE, K CO’KaJIeHUI0, OHAa YMepJia OT cTpecca U neperpea. 3aTo besika u
Ctpesika nocsie KocMuyeckoro noJiéta B 1960 rosy BepHy/IMCh Ha 3e€MJII0 HEBPEAUMBbIMHU.

B KpakoBe Ha HabepeXHOW CTOUT NMaMATHHUK cobake Mo Kaudke J[PKOK, KOTOpbIX
SIBJISIETCS CUMBOJIOM COOaybell BEPHOCTH. JXKOK Tr'oJi */jajl CBOEero X03siMHa Ha MeCTe, rje
TOT yMep. ITO TPETUM B MUpe MaMATHUK cobake, oH oTKpbIT B 2001 roxny. A B 2003 rozy B
Poccruu ycraHoBJieH MaMATHUK «llpelaHHOCTHU» IICy, KOTOPBIK 7 JIeT, JO CaMOM CMepTH,
KJjaJ1 CBOUX NMOTUOLINX X0351eB HA MeCTe aBapHUH.

WTak, cobaka mpexze BCero cTaja CHMBOJIOM IpPEJAaHHOCTU W BEPHOCTH. B
HEKOTOPBIX KYJIbTYypax COOAKH 3aHUMaJd MOYETHOe MecTo. B rpedeckodt mudosioruu
cobaka cTasia CTOpOXKeM 3arpo6Horo mupa. Bxog B aToT Mup crepér Llepbep - cobaka c
TpeMsi rosioBaMu. C Jpyroil CTOpOHBI, COOAKa CYMUTAIACh HEUUCTHIM >XKUBOTHBIM. Eé
yOUBaJIM, €CTM OHA BOILJIA B XxpaM. CYMTaeTCsd TakkKe, YTO CO6aKa MOXXET MHCTUHKTHBHO
peAYyBCTBOBATh ONMACHOCTb U CUTHAJIM3UPYET 00 ITOM CBOUM JIaeM.
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The word ‘dog’ in Polish and Russian language

H. Hochul
bachelor- licentiate, magistrand
of Faculty of the applied lingvistics of the anthropocentric
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To find out common element in Polish and Russian languages the word ‘dog’ was analyzed -
what kind of associations exists within this reality. The most important was to bring the stable
language units, including idioms, proverbs. Exactly they are a sign of some country reality that
reflect in the language. Literature, films and others elements of Polish and Russian culture also
have been analyzed.

Key words: word ‘dog’, Polish and Russian language, idiom, proverb.
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